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Iponis ik KOMyHIKATHBHO-NIPArMaTH4YHA CynepcTparerisi
1ceB10 BBiWIMBOCTI

Irony as a communicative and pragmatic superstrategy
of mock politeness

Anomauisn. Cmammsi npucesiueHa 00CIIONCEHHIO IPOHIL K CKIAOHO20 NIH26I-
CmMu4Ho20 henomena, AKULl SUPIZHACMbCA KOMNIEKCHOI0 CMPYKMYpPOIo i ceman-
MuKoro. Y cyuacnomy mMo803HABCMBI OOCHIOHCEHHS IPOHIT UXOOUMb 3a MeHCT
AIMepamypHux meopie i cmae npeomMemom GUSUeHHs uepe3 npusmy ii poni 6
NOBCAKOCHHOMY CRHINKy8anui. Aemopka cmammi npuoinsie ocoonugy yseazy Ka-
mezopii nceed086iuIUB0CMI I ii poNi 8 KOMYHIKAMUBHIN napaouemi, 0coonuso 6
KOHMEKCMI NOCMMOOEPHICMCbKOL npo3su, 0e 0iano2iune MOGLEHHS. NePCOHANCT
Xapaxmepusyromo CKIAOHICIIO, Ale20pudHiCmIo Ul ipoHiet. Y cmammi npogede-
HO OOKAAOHUL AHANI3 iPOHIT AK KOMYHIKAMUBHO-NpAZMamudHoi cynepcmpamezii
NCeBO0BBIUNUBOCE 6 AH2NIUCLKOMY MOGIeHHI. Po3ensanymo pizui ncesdossiuiuei
cmpamezii tl makmuxu, aKi BUKOPUCIOBYIONb NEPCOHANCT NOCMMOOEPHICMCHKOT
npo3u 01 O0CACHEHHS PISHOMAHIMHUX KOMYHIKAMUGSHUX THMeHYil nio yac cnii-
KV8AHHS, OCKLIbKU Ye O0NoMAa2ac po3Kpumu 0a2amozpaniull Xapakmep cyuac-
nozo cninkysanns. Ocobnusa ysaza npuodiiena poni KOHMeKcmy 051 pO3YMiHHs
iponii. Busenenms inmenyii Mo8Ysl i NpasUIbHe PO3YMIHHA IPDOHIUHO20 BUCNOG-
JIeHHSL BUMA2AIOMb YPAXYBAHHS HE MINbKU NIHSGICIMUYHUX, d U KVIbIMYPONOSIYHUX,
neuxonoziunux i ginocogpcorux acnexmis. 3’Ac08aHO, WO IPOHIS € BANCTUBUM
e/1eMeHMOM CYUACHO20 CRINKYBAHHS, | POZYMIHHA il NPUSHAYEHHSA Ul BUPAICATLHUX
3ac00i6 € 8axscausUM Oisl YCNIWHOI KOMYHIKayii' 6 cyuacnomy cycnitbcmei. Iponis
€ cmpame2iuHuM CnOcoOOM BUPAIICEHHS MOBYS, CNPAMOBAHO20 HA OOCACHEHMHS.
KOHKPEMHUX KOMYHIKAMUSHUX IHmMeHyitl. IpoHito 6uKopucmogyoms i3 02110y Ha
PI3HI 06CMABUHU, MAKI K HCAPMYBAHHS, BUPAHCEHHS He3200U, HACMIWKA T M. O.,
i docsiearoms 3a 00NOMO2010 PI3HUX 30c00i6. Ane KodicHe IpOHIuHe BUCTO8TEHHS
npusnavene cmeepodiCcyeamu npomuaedicHe momy, wo 6yio ckasano. Konmexcm
6i0iepae 0CHOBHY PONb Y 8USHAYUEHHI IPOHIL, a IPOHIYHI GUCTIOBNIEHHSA, BUTVUEHT 3
KOHMEKCMY, 8mpaiaioms c6010 LIIOKYMUBHY CUNLY U He MAlomb 6NIUGY HA CIy-
xaua. JJocniodcenHs: ipoHii Ik KOMYHIKAMUBHO-NPASMAMUYHOI Kame2opii cnpusie
Kpawjomy po3yMIiHHIO MOBNIEHHEGOT NPAKMUKU i il GNAUGY HA CNINKYGAHHS.

Knrwuosi cnosa: ipouis, IpoHiuHe BUCIOGIEHHS, NCEBOOBEIUIUBICIND,
1ceg0086IUNUBA CIMPame2is, Nces0086IUIUEa MAKIMUKA.
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Summary. The article explores irony as a complex linguistic phenomenon
characterized by intricate structure and semantics. In contemporary linguistics,
the study of irony extends beyond literary works and becomes a subject of
examination through the lens of its role in everyday communication. The author
of the article places special emphasis on the category of mock politeness and its
role in the communicative paradigm, particularly in the context of postmodern
literature where dialogues of characters are marked by complexity, allegory,
and irony. A comprehensive analysis of irony as a communicative and pragmatic
superstrategy of mock politeness in the English language is conducted in the
article. Various mock politeness strategies and tactics employed by characters
in postmodern fiction to achieve diverse communicative intentions during
interactions are discussed, highlighting the multifaceted nature of contemporary
communication. Special attention is paid to the role of context in understanding
irony. Recognizing the speaker's intentions and correctly comprehending ironic
utterances necessitates consideration of not only linguistic but also cultural,
psychological, and philosophical aspects. It is elucidated that irony is a significant
element of modern communication, and understanding its purpose and expressive
means is crucial for successful communication in contemporary society. Irony
serves as a strategic means for speakers to convey specific communicative
intentions. Irony is used in various circumstances, such as humor, expressing
disagreement, mockery, etc., employing diverse means to achieve these ends.
However, every ironic utterance is designed to assert the opposite of what is
stated. Context plays a pivotal role in determining irony, and isolated ironic
utterances lose their illocutionary force and have no impact on the listener. The
investigation of irony as a communicative and pragmatic category contributes to
a better understanding of linguistic practice and its influence on communication.

Key words: irony, ironic utterance, mock politeness, mock politeness strategy,
mock politeness tactics.

Beryn. IpoHist, sik TiHrBiCTHYHMNA (DeHOMEH, 3aBKAM MpUBEpTAa yBary
JIHTBICTIB, 3aBISKH CBOIM CKJIaAHIN CTPYKTYpi i ceMaHTULI. Y Cy4acHOMY
MOBHOMY KOHTEKCTI 1pOHisl BUXOJUTh 32 MEXI JIITepaTypHUX TBOPIB 1 cTae
KJTFOYOBHMM €JIEMEHTOM CIJIKYBaHHS W B3a€MOJIii B CyCHiIbCTBI. BomaHouac,
KaTeropist MCEBAOBBIWIMBOCTI CTA€ HEBI EMHUM CKJIQTHUKOM KOMYHIKATHB-
HOI MapaInT™MH, 0COOIMBO B KOHTEKCTI MMOCTMOJICPHICTCHKOT TIPO3H, 11 MOB-
JICHHSI TIEPCOHAXIB BiJ[3HAYAETHCS CKIIA/IHICTIO, aJISTOPHUYHICTIO 1 IpOHI€RO.

[IceBnoBBIWIMBI cTpaTerii i TAKTUKYU J1aJIOTIYHOTO MOBJICHHS I1€PCO-
Ha)XiB MOCTMOJICPHICTCHKOI MPO3H € CKJIQAHUMHU MICHXOJIHTBICTHIHUMHI
SIBUIIIAMH, SIKi HOTPeOyIOTh AETAIBHOTO aHaMi3y i iHTepnperarii. Cpuii-
HSTTS i pO3yMiHHS ITUX CTpATeTiii BUMarae He JIUIIE JIHTBICTUYHUX, e
# KyJIBTYPOJIOTIYHUX, ICUXOIOTTYHUX 1 (HiT0COPCHKUX MiAXO/IB.

Y mponoHoBaHIN CTAarTi 37iMCHEHO aHami3 ipoHil SK KOMYHIKaTHUB-
HO-TIParMaTHYHOI CyIepCcTpaTerii MCEBIOBBIWIMBOCTI B XyTOXKHIX TEK-
CTax Cy4acHOI aHTNIHCHKOI MOBH, a TAaKOXK BH3HAUCHO MapaurMy CTpa-
TEeTii 1 TAKTHK JIAJOTIYHOTO MOBJICHHS TIEPCOHAXIB 1 iX B3a€EMOIII0 3
IHIIIMMU TICEBJIOBBIWIMBUMH CTPATETISIMU.
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AKTyallbHICTh JOCIHIJKEHHS 3YMOBJIEHA JOLUIBHICTIO BCEOIYHOTO
aHaJli3y ipoHii B KOHTEKCT] MCEBIOBBIWIMBUX CTpATEriil 1 TAKTUK Aiajio-
TIYHOTO MOBJICHHS TIEPCOHAXKIB TTOCMOJICPHICTCHKOT MPO3H, OCKUIBKH 1€
JIO3BOJISIE PO3KPHUTH OAraToacreKTHUH XapaKkTep CydacHOTo CIUIKYBaHHS.

MeToro cTarTi € BHUSBJICHHS 3araJbHUX 3aKOHOMIPHOCTEH BHKO-
pUCTaHHSA IpOHIT SK KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTH4YHOI —CyIepcTparerii
TICEBJIOBBIWIMBOCTI 3 YpaxyBaHHAM OCOOJMBOCTEH cTparerii 1 TaKTHK ii
BHPaXEHHSI B XyJIOKHIX TEKCTaX Cy4acHOT aHIJIIMCHKOT MOBH.

MeTonosoriss Ta MeToaM AOCHIMKeHHs. Y CTaTTi BHUKOPHCTAHO
METOJl TEOPETUKO-KOHIENTYAILHOTO aHai3y s KPUTUYHOTO aHa-
73y KoHIenuiit 1 nedininiif, HAIBHUX B yKpaiHCBKOMY I 3apyOiKHOMY
MOBO3HABCTBI CTOCOBHO IpOHii sIK KOMYHIKaTHBHO-IIParMaTU4HOI CTpaTe-
Tii, IKWA JTOTIOMIT TTPOaHai3yBaTh PI3HOMAHITHI TMiAXOAU 10 BHUBUCHHS
ipoHii 1 ii posii B KOMyHIKaIlii, a TAKOXX BU3HAYUTH KIJIFOYOB1 KOHIIEIIIIIT
i71e1, ski GOpMyrOTh OCHOBY JUIS HAIIIOTO JOCIIKEHHs. MeToa CyIiib-
HOT (ikcallil A1aJOTiYHOTO MOBJICHHS MEPCOHAXKIB 13 XyHTOKHIX TEKCTIB
Cy4acHOT aHMIIHACHKOI MOBH 3a0€3MEUUB HAMIMHICTh 1 JTIOCTOBIPHICTH
pe3yibTariB OCIiKeHH. MeTo/l KOMYHIKaTHBHO-TIPAarMaTnYHOTO aHa-
i3y 1pOHIYHUX BUCIIOBIICHh HA HASBHICTH TICEBIOBBIWIMBHUX CTPATETIH 1
TaKTHK JOTIOMIT 3pO3yMITH, SIK KOMYHIKaIlis BIUTUBA€E HA Jii, pileHHs i
B3a€MO/III0 YYaCHHKIB CIUJIKYBaHHS B IParMaTUYHOMY KOHTEKCTi. Metoa
KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaji3y mnepeadavyae HasBHICTh ACIKOTO KOHTEKCTY, B
SIKOMY BHBYAa€MO i aHalli3yeMO BUKOPHCTaHHS IICEBJOBBIWIMBUX CTpa-
TErii 1 TAKTHK, a TAKOXK BH3HAYAEMO BIUIHB IIBOTO KOHTEKCTY Ha CIPHii-
HATTS W IHTEpIPETAIli0 IPOHIYHUX BUCIIOBJICHb.

BukJjiax 0CHOBHOI0 MaTtepiajy q0c/inxKeHHs. Y Cy4acCHOMY MOBO3-
HABCTBI JIOCIIKEHHSI 1pOHIT PeNpe3eHTOBAHO MpaIsIMH TaKUX HAyKOB-
miB, sk FO. O. I'apronosa, JI. f. I'narrok, O. M. Kanura, 1. B. Kponusxo,
H. B. JlanuykoBcbka, O. O. ITote6ns, 1. FO. Ilkinpka, I. B. SIHOBCHKa,
I1. bpays, II. T I'paiic, A. Katnep, [x. Jlig, 1. K. Mroke, C. JIeBiHCOH,
H. JI. Hoke, /1. CiepOep, oJHaK J0Ci HEMa€e €IUHOTO 3aralbHOTPHUITHS-
TOTO BU3HAUEHHSI 1POHIi, 10 MPU3BOIUTH JI0 PO3MAITOCTI TOTJISIIB 1 TITY-
MadeHb IIHOTO SIBHINA CEpel YICHUX 1 POOUTH ipOHII0 CKIaIHUM 00’ €K-
TOM JTOCITIJDKEHHS, SIKUH BHPI3HAETHCS KOMIUICKCHICTIO i CEMaHTHYHOIO
Oararo3HauyHicTio. Tak, ipOHiIO pO3MIAIAIOTH SK BiAIXUJICHHS BiJl MOBHOTO
KOy IS TiepeAaBaHHs (IMILTIUTHO) HebaxxaHux noBigomieHs [10; 14];
SIK 3HAYEHHEBY HEBIJIOBIIHICTD, BIAXWICHHS BiJ MPUHLHUIY Koomepatii
[2, c. 6]; sIK METAaKOMYHIKaTHBHY 3[JaTHICTh BU3HAYaTH 1HTEHI1 MOBLS
Ha OCHOBI HOTO BUCIIOBJICHB [15]; sIK KOTHITUBHY SIKiCTB, SIKa MOJATAE B
HEOOXITHOCTI BiIOOpaKEHHSI MOMEPEIHHOTO KOTHITUBHOTO CHPUHHATTS
B JiHTBicTHYHIA (opmi [11]; sk Hempsime 3amepedeHHs [9]; sK peak-
[il0 aJpecara HAa MAaHIMYJISTHBHY TaKTUKy MiJABHINCHHS 3HAYUMOCTI

180



criBpo3MoBHHKA [3, ¢. 214]; sk cnoci0 cka3aTu sKHaliMeHIla, MaloYH Ha
yBa3i sikHaiioubIe [8, c. 40]; sk MpuXoBaHy cTparerito it 30epeKeHHs
«obmuuus» [6, c. 221]; Ak crnocid BUpaxeHHs KPUTHKH, KOJIH ajapecar
po3yMie 00pa3IUBHI 3MICT OMIOCEPEIKOBAHO, 32 IOTIOMOTOK IMILTIKATyP
[12, c. 82]; sk mparMaTHYHUI 3aci0 BUCIIOBJICHHS HETaTHBHOI OLIIHKH
iMITinuTHO [1, ¢. 136].

Ha namry mymKy, ipoHist € 1o0pe MpolyMaHOK0 CTPATerier0 KOMyHiKa-
11ii, 0OpaHOK MOBIIEM 13 METOIO JIOCSTHEHHS 3aJlyMaHOi peakiiii 3 OOKy
anpecara. Ii meTa He nepezl6aqae 3aIUTyTaTH CllyXaua; HaBMaKy, 1 meTa
TOIIATa€e B TOMY, 1100 ajpecar yCcBiIOMHB KOMyHlKaTI/IBHl IHTEHIIiT MOBIIS.
BigMiHHICTD MK THM, 1110 MOBEI[h TOBOPHTE, i TUM, 1[0 BiH Ma€ Ha yBa31
MOXE CTBOPIOBaTH prleoun B mporieci KOMyHlKaull OnHak crigbHA
iH(pOPMOBAHICTh YYACHUKIB CIIPHSIE B3a€MOp03yM1HHIO AJpecar noBu-
HEH iIeHTH(]IKYBaTH IHTEHIIIIO, Ky IMILTIKYIOTh 32 JJOIOMOT'OFO ipOHIi.

VY Hamomy MOCTIKEHHI MH PO3INIIIAEMO IPOHIIO SIK KOMYHIKATHB-
HO-TIParMaTHYHy CYyTEPCTPATETii0 MCEBIOBBIWIMBOCTI, SIKY BHKOPHCTO-
BYFIOTB JIJISl BUPKCHHS KOMYHIKATHBHHX 1HTCHIIIH, SIK1 BIPI3HSIOTHCS BiJT
JITEPaIbHOTO a00 OYEBUIHOTO 3MICTY BHCJIOBJICHHS. 3 TAaKOTO MOTIISTY
IPOHII0 BUKOPHCTOBYIOTh 33JUIS JOCATHEHHS PI3HOMAHITHUX ITIJIEH KOMY-
HIKaIli{: BUPAKCHHST KPUTUKHU, IPUXOBYBAHHS HE3TOIN UM PO3IPATyBAHHS
W T. 1. Y Mexax ipoHil sK cymepcTparerii ImceBJ0BBIWIMBOCTI MU BU/Ii-
JISIEMO TaKi CTpaTerii, sIK: ipoHiYHA 3rofa, (PeHKOBUI €HTY31a3M, HEIHpi
KOMIUTIMEHTH i MOJIsIKa, HaJMipHA BBIWINBICTh 1 0illIHHICTh, 3aByaibo-
BaHa oOpasza i iH. Po3rsitHeMo esiki 3 HuX.

Cmpamezis iponiunoi 3200u B KOHTEKCTI KOMYHIKallil TOJISITae B TOMY,
110 MOBELb IPOHIYHO BUPAXKAE 3TOAY UM MiATPUMKY, X04a HOT0 CIpaBXKHi
MepeKOHaHHs a00 HaMipu MOXKYTb OyTH MPOTHISKHUMU. LIto cTpaterito
BHKOPHUCTOBYIOTH 13 METOKO 30€pEKEHHS TapPMOHIT B CITIJIKYBaHHI i YHHK-
HeHHs KoH(mikTy. Hampuknan:

(1) I said," Newman repeated slowly," how do you know he's fled the
country?' (2) 'Well, Buckmaster gave the order. Check with airports,
seaports. Show his photograph. Only to top security personnel, of course.’
(3) 'Of course!’ Newman interjected ironically.' Do get to the point of what
I asked.' (4) 'Jim Corcoran at London Airport made discreet enquiries.
Found a girl with a good memory who remembered him checking in early
this morning for a flight to Brussels. Appeared to have a girl with him.
From the description Corcoran obtained I'm afraid it could be Paula
Grey..." (5) 'Makes sense,' Newman commented.' Makes sense!' [7].

Y HaBesieHoMY TeKcTi HbroMeH 1 #oro kosera oOMiHIOI0TbCs iHpOpMa-
LI€F0 i CBOTMU BIIACHUMHU JTyMKaMH MO0 PO3CIIiTyBaHH MOXKINBOI BTEU1
TiT03PIOBAaHOTO 3 KpaiHu. PO3MITHEMO TEKCT 3 MOTIISTY TICEBIOBBITIIHBO-
cTi OUTBIT MeTanbHO. Y BucHoBIeHHI (1) Gpasa «repeated slowly» moxe
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03HaYaTH, 10 MOBEIb HAMArae€ThCsl HATSIKHYTH CIyXadeBi, 110 TOH He
po3yMie oueBHIHUX peueil. Y BucioBieHHi (2) ¢paza «of course» o3Ha-
Yae, IO aJpecaT MaB O BKe BOJONITH iH(OpMaliero, OAHAK, MOBEIb
HaTsKae, M0, UMOBIPHO, ajpecar He 3Hae BCiX (akTiB. Y BUCIOBJICHHI
(3) moBTOpeHHS (pazu «of course», BUKOPUCTAHHS 3HAKY OKIHUKY WM
bpasu «interjected ironically» o3Hauae, mo HploMeH pearye Ha morie-
pEIHE BHCIIOBJICHHS JIOCHTH 1POHIYHO, HATSIKAKO4YM Ha Te, 10 iH(op-
Mallisi y BHCJIOBJICHHI (2) € OYCBWJIHOIK YM 3aliBOIO. Y BHCJIOBJICHHI
(3) Buxopuctanus ¢pasu «do get to the point» Bkazye Ha Te, 1110 HpromMeH
Oaxxae OTPUMATH BiAINOBIIb, MPUXOBYIOUM CBOIO HETEPIUISUICTh i He3a-
JIOBOJICHHS. Y BHCIIOBJICHHI (4) MOBeIlb OMUCY€E HU3KY [iH, OHAK (paza
«discreet enquiriesy 1 oBTOp (pasu «of coursey» MiAKPECTIOIOTh, MO
azpecar MaB OW OUiKyBaTH TaKWil pe3ylbTar. Y BUCIOBIEHHI (5) MOBTOP
¢bpasu «makes sense» MOXKHA PO3IVISIIATH SIK CIIOCIO BHCMIIOBaHHS Oue-
BUAHOCTI cutyamii. ®paza «commented» Takox BKaszye Ha Te, mo Hero-
MEH T'OBOPHUTH 1POHIYHO.

AHaJTi3 HAaBEJICHOTO JIIajoTy 3aCcBiTYMB BUKOPUCTAHHS CTparerii ipo-
HIYHOI 3roau. [lepcoHaki BUKOPHCTOBYFOTh BBIWIMBI BUCIIOBJICHHS, TTPH-
XOBYIOYH CBOI CIIPaBKHI 1HTEHIIIT 3a JOTIOMOTOIO0 TAKTUKHU ITPUXOBAHOTO
po3nparyBaHHs, 33Ul 30epekeHHS OQIIIHOTO CTHIIIO CIIJIKYBaHHS i
npodecionanizmy.

Cmpameezia Kongepcayitinux iMniixamyp CpsIMOBaHA Ha PO3yMiHHS
I aHai3 MiATEKCTY IMILTIKATyp, SKI BUHUKAIOTh Mij 4ac CHIIKyBaHHS I
B3a€MOJIIT MK YYaCHUKAMHU KOMYHIKallil, 1 € BaJIMBUM 1HCTPYMEHTOM Y
CIIUTIKYBaHHI, OCKITBKH J03BOJISIE BUPA3UTH HIOAHCH MOBJICHHEBOT KOMY-
HIKallii # J0cAarTy 0a)XaHWX KOMYHIKaTMBHHX iHTeHIIN. L{fo cTparerito
BHUKOPHUCTOBYIOTH [UISI JOCSTHEHHS PI3HUX IUIEH, TaKuX SK YHUKHEHHS
KOH(ITIKTY, MaHIMyJSAIiss W IMIBUNICHHS €()EKTHBHOCTI CHUIKYBaHHS.
Hampuknan:

(1) ‘Have you been to the hospital?’ asked Jenny. (2) ‘Don't fuss,
Jen,” Cassie said. ‘It's perfectly O.K. It just aches a bit, that's all. And 1
didn't knock myself out, you know. Just bashed my cheek a bit.’(3) A bit?’
retorted Jenny ironically. (4) ‘Let me know when you really hurt yourself,
won't you?’ [13].

VY naBenenomy tekcti Kecci # JlkeHHi 00roBoproroTh TpaBmy Kecci.
[Tix wac po3MoBH BHHHKaE Harpyra, ocKinbkn Kecci HamaraeTscst mpu-
MEHIITNTH CePHO3HICTh TpaBMHU, a JPKCHHI HAaBIaKH € TyKe CTypOOBAHOIO
1 BUCJIOBJIIOE JICSIKi CYMHIBH. PO3IIISTHEMO TEKCT 3 OIS TY TICEBIOBBIWIH-
BOCTI OnTbII eTanbHO. Y BuchoBieHHi (1) JkKeHHI BUpakae CpaBXHIO
cTypOOBaHiCTh MmOJ0 camonodyTTs Kecci. 3Bakaroun Ha KOHTEKCT W
BIIHOCHMHH MIX IEpPCOHaXKaMH, BapTO 3a3HA4MTH, 10 J)keHHI BBaXKae,
mo Kecci He po3nosina il mpaBmy mpo CBOO TpaBMy. Y BHCIOBJICHHI
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(2) Bukopucranus ¢pazu «Don't fuss» Bkasye Ha Te, mo Kecci Hamara-
€TbCSl YHUKHYTH HaaMipHOI cTypOoBaHOCTi JlxeHHi. ONMUCYIOUH CBOIO
TpaBMy sIK «lt just aches» 1 «l didn't knock myself outy, a Takox TOBTOPIO-
1oun pasy «a bit», Kecci MiHiMi3ye cepito3HicTh cuTyallii. BucnosieHHs
(3) € sickpaBUM TPUKIAIOM BUKOpUCTaHHS ipoHii. [loBropenns ¢pasu
«a bity y BUDIIA/I 3alIMTaHHS JIMOHCTPYE HenpuiHATTS JkeHH1 Bepcii
Kecci 1, Takum yriHOM, JI>)KEHHI HaMara€eThCs JI3HATHCS NpaBay. Bucios-
neHHst (4) Ha TepIIHid OIS € BBIWIMBHM IPOXaHHSIM Hamatu iHpop-
MaIlifo, ajge BOHO MICTUTh CKEITHUIN3M i HelOBipy. J»KeHHI HaMaraeTscs
MIPUXOBATH TaKMM YWHOM CBOIO CIPaBXHIO 1HTEHIIII0 — OakaHHS, 1100
Kecci Oymna 3 Hero BiABEpTOIO.

AHaJi3 HaBeJIeHOTo A1aiory 3aCBiIYMB BUKOPUCTAHHS MEPCOHAXKAMHU
CTpaTerii KOHBepCalliiHUX IMILTIKAaTyp 3a JOTIOMOIOI0 TaKTHK MiHIMi3a-
1ii, HaJaHHA CeJIeKTUBHOI iH(popMalii i MPUXOBAHOTO BUPAKEHHS CyM-
HiBy. [lepcoHa)i BUKOPHCTOBYIOTh BBIWIHMBI BHCIOBICHHS, TIPUXOBYIOUH
CBO{ CITPaBXHI IHTEHIIIT, TYMKH i MOYyTTSI.

Cmpamecis ¢hetikogozo enmysiazvy B KOMYHIKaIlil TIONISTae y BUpa-
JKCHHI THTGHCHBHOTO 3allIKaBJICHHS, TO3UTUBHOTO CTABJICHHS 00 SHTY31-
a3My MI0JI0 YOTOCh, HABITh SIKIIO 1€ HE BI/IMOBITA€ CIIPABKHIM MTOYYTTIM
MoBIs. Llfo cTparerito BUKOPHCTOBYIOTH i3 METOIO MIATPHMKH BBIiWIH-
BOIO TOHY IIiJ] YaC CIUIKYBaHHS, CTBOPCHHS IMO3MTHUBHOIO BpPAKCHHS
a00 mifcUIeHHs MO3UTUBHOI ANHAMIKM B PO3MOBI, a TaKOX 3151 30epe-
JKCHHSI TapMOHIT B CIIIKYBAHHI YU JOCSITHEHHS JICSKUX KOMYHIKATUBHUX
iHTeHuin. Hampuxan:

(1) Alex Household gave a twisted smile and announced ironically,
‘Right, here we go. Tonight will be the climax of my career. Twenty-three
years in the business has all been the build-up for this, as I take on my
most challenging role ever — bloody prompter!’ (2) ‘Come on, Alex. It's
not so bad, it's — ' (3) ‘Isn't it? What do you know about how bad it is?’
(4) Charles retreated under this assault. ‘I just meant... Never mind. Back
to what I said first — break a leg.’ (5) ‘I should think that will be the very
least Iwill break, ’said Alex Household, and walked towards the stage [5].

Y HaBeJEHOMY TEKCTi BiiOyBaeThcsl po3MoBa Mixk AjnekcoM 1 Yapib-
30M. AJIEKC IeI0 PO3YapOBaHUI CBOEIO POJLIIO Ha 3aX0/1i, a Yapib3 Hama-
raeThCs MOTo 3aCMOKOITH. PO3MITHEMO Miajior 3 MOmISay ICEBIOBBIWIN-
BOCTi Oumbin neranbHO. Y BucHoBieHI (1) AJekc MpOsBIsE TOCHTh
MO3UTUBHE («gave a twisted smile») W 3aXOTUIMBE CTaBJICHHS 10 Mai-
OyTHBOTO BHCTYITY, BUKOPHCTOBYIOUH (Gpa3u «climax of my career» i
«the most challenging role ever». BiH BUKOPUCTOBYE TaKTHKY IepeOiIb-
MICHHS, 100 3a3HAYUTH BaXKIIMBICTh 3aX01y. OTHaK, BUKOPHCTaHHS (pazu
«bloody promptery TIPOTUCTABISIETHCS 3 MPOSIBOM EHTY3ia3My, BHKpH-
BalOYM CIPaBXHI MOYyTTS AJiekca — BiH 3acMydeHUi. Y BHCIIOBJICHHI
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(2) Yapnp3 HaMaraeThCs BBIUWJIMBO 3MEHIIUTH HETaTUBI3M AJlekca, 3a3Ha-
Yao4u 10 Lt He TaK BXe U moradj «lt's not so bady». Y BUCIOBIEHHI
(3) Anexkc HagMIpHO aKUEHTye Ha HETaTMBHMX AacleKTax CHUTyallii 3a
JOTIOMOTOF0 PUTOPHYHOTO 3alTUTAHHS «/s7't it?», POSIBIISIE CBiil CKeNTH-
IIM3M 1 3HIBEJIbOBYE cripoOn Yapib3a mindaas0puT HOTo. Y BHCIOBICHHI
(4) Bukopuctanus (pasu «never mind» W imiomu «brake a leg» Brasye
Ha Te, mo Yapme3 MpomoBxkKye MiATpUMyBaTH AJjiekca. Y BHUCIOBJICHHI
(5) BimmoBine Anekca «that will be the very least I will break» nemoH-
CTpY€ HOTO OUiKyBaHHS, 10 Ma€ TPATIUTHUCS IIOCH TipIIe.

AHariz HaBeACHOTO JIIaJIOTy 3aCBiIYMB BUKOPUCTAHHS cTpaTerii deii-
KOBOTO E€HTYy3ia3My. 3a JOTMOMOTOI0 TaKTHKH IepeOiNbIIeHHs # mepe-
KPYYCHHsI 3HAUCHHSI CJIiB TOJIOBHUII repoil HAMAra€eThCsl BUPA3UTU CBOE
CIIPaB)KHE CTABJICHHS JIO0 CUTYallil, BAKOPUCTOBYIOUYH BOTHOYAC BBIWIHBI
BHUCIIOBJICHHSI.

Cmpamecis Haomiproi oghiyitinocmi iependadae BUKOPUCTAHHS HAJl-
MipHO OQIIIHHOTO MOBJICHHS UM CTHIIIO, SIK1 BUXOJIATH 32 MEKI CTaHIapT-
HUX HOPM BBIWIMBOTO CHIIKyBaHHS. [[f0 cTpaTerito BUKOPHCTOBYIOTH 13
METO0 30€pEeIKEHHSI «OOTMIYsl», CTBOPSHHS BIZICTaHI MIXK CITIBPO3MOBHH-
KaM¥, YHUKHEHHS 0COOMCTHX YU HEPUEMHHUX TeM. Hampukman:

(1) ‘Confound you, Theda! Very well, then, you shall have it plain.
Keep that head of yours well hidden, or I shall not be answerable for the
consequences!’(2) ‘I thank you for the warning, sir,” Theda said demurely,
‘and will hope to be forgiven for so wantonly playing the temptress.’
(3) ‘What you're tempting me to at this moment, my good girl, has very
little to do with passion!’ declared Benedict roundly. (4) Theda gurgled.
Very well, I shall desist, and thank you instead. For you have raised my
spirits immeasurably.’ (5) ‘I am happy to have afforded you amusement,
ma'am,’ he said ironically, and turned in at the gates of the Lodge. [4]

Y HaBeleHOMY TeKCTi BifOyBaeThcs po3mMoBa Mik Temoro i bene-
JMKTOM, SIKa MICTUTh €JIEMEHTH TOrpo3u i ipoHii. PosrmsHemo mia-
JIOT 3 TIODJISIIy TICEBAOBBIWIMBOCTI OUTBII JIETaNbHO. Y BHUCIOBICHHI
(1) dpaza «Confound you» Bkazye Ha Te, 110 MOBEIb JEIIO PO3IPATO-
BaHUl, a ¢pasza «Keep that head of yours well hidden» micTuTh 3aBy-
aJIbOBaHy MOrpo3y. MoBelb TOBOPUTb, M0 MOXKYTh HACTATH HETaTHBHI
HACIIIKK JUIsl ajipecara, OMHAK OYEBHUIHO, 110 BeHeaukT HacmpaBni He
crypboBanuii 1oopodyrom Temu. YV Bucnosnenni (2) Tema BBiwIMBO
3BepTaceTbes 10 benemmkra «sir» 1 qsakye. OmHAK BUKOPUCTAHHS CIIB
«wantonly» 1 «temptress» BKa3zye Ha Te, 10, IMOBIPHO, BOHA HE I[IJIKOM
Cepiio3HO crpuiiMae morpo3y. Y BHUCIOBIEHHI (3) 3BepTaHHs «my good
girly Ha IepIIuii OIS BBIYINBE, OJTHAK BOHO IMILTIKYE PO3JpaTyBaHHs
1 He3aJIOBOJICHHS MOBIIS TisIMH aapecara. BucnosneHHst (4) MiCTHTBH
Ha/IMIpHY TOJISIKY, BKa3yIOuW Ha ii HemupicTb, a ¢pasza «I shall desist,

184



and thank you insteady 36epirae ¢popManbHICTh Aiajory. Y BHCIOBICHHI
(5) MoBelb ipOHIYHO BUKOPUCTOBYE CIIOBO «happy», IO BKa3ye Ha Te,
1110 HAaCIIPaB/li BiH 30BCIM HE3aJOBOJICHHH pe3ysIbTaToM po3MoBU. OHaK
3BEpPTaHHs «ma amy 30epirae opimiiHUA CTHIb KOMYHIKAIIIi.

AHaJIi3 HaBeJICHOTO JI1aJIoTy 3aCBiYMB BUKOPUCTAHHS CTparerii Hal-
MipHOi oQiIiifHOCTI. 32 JONOMOTOI0 TaKTHK MEpeOUIbIICHHS, HEIUPOi
MTOJITKU ¥ OQIIIITHOTO 3BepTaHHS NIEPCOHAXI IPUXOBYIOTh CBOT CIIPaBXKHI
IHTeHIT 1 TouyTTs. BukopucranHs oQillifHOTO MOBJICHHS i BBIYJIMBHX
BUCJIOBJICHb CTBOPIOE KOMYHIKAI[il0, HAIOBHEHY HANPYrol 1 MpUXOBa-
HUMU €MOIIiSIMH.

BucHoBku 3 gociifkeHHs. IpoHis € ckiaaHuUM 1 6araTorpaHHUM
SIBUIIIEM y Cy4acHil KOMyHIKallil, sIke BUKOPUCTOBYIOTb ISl JOCSITHCHHS
PI3HOMAHITHUX KOMYHIKaTUBHMX Linell. BoHa (yHKLIOHYe SK KOMYHi-
KaTHBHO-TIparMaTHYHa CYHEepPCTPATeTisl MCEBIOBBIWINBOCTI, Ky BHKO-
PHCTOBY€ MOBEIb Ul BUPAKCHHS CBOIX IHTCHIIIi, MPUXOBYIOUH iX 3a
BBIWIMBUMH BHCIIOBJICHHSIMH 32 JIOTIOMOTOIO PI3HOMAHITHHUX CTpaTeriif i
TaKTHK: IpOHIYHOI 3ro/u, (PeHKOBOTO CHTY31a3My, HEIIMPUX KOMILTIMEH-
TiB, HAJIMIPHOT BBIWIMBOCTI ¥ OQIIIHOCTI, 3aByalbOBAaHUX 00pa3 TOIIO.
Li cTparerii Bka3ytoTh Ha THYYKICTh 1 PI3HOMaHITHICTh CIIOCOOIB BHpa-
JKCHHS ipoHii 1 pi3HI IHTEHIIT KOMYHIKaIlil, IKi MOXXYTh OyTH JOCSTHYTI
3a JIOTIOMOTOK0 iPOHIYHUX BHCIIOBJICHb. Ba)KJIMBO 3a3HAYUTH, 11O PO3Y-
MiHHSI ipOHil BUMarae ypaxyBaHHS KOHTEKCTY il KyJbTYpPHUX, IICHXOJIO-
FUHEX 1 (110CO(pCHKUX aCMEKTiB. IpoHis 3aBK AN Mae HAa METi BUPA3UTH
iHIIe 3Ha4YeHHs a0o iH(oOpMaLiio, AKa BiAPI3ZHAETHCS Bif JITEPATBLHOIO
a00 0YECBHHOTO 3MICTy BUCIIOBIICHHS. KOHTEKCT Billirpae KIIFOYOBY POIIb
y BU3HAYCHHI 1pOHii, 1 TIJIBKH CITiJIbHA 1HHOPMOBAHICTh YYaCHUKIB KOMY-
HIKaIlii Crpusie B3a€MOPO3YMIHHIO. [pOHIYHI BUCIIOBIICHHS, BIIOKpPEM-
JICHI BIJI 3arajibHOTO KOHTEKCTY, BTPadalOTh CBOIO UIOKYTHBHY CHIY W
HE BIUTMBAIOTH HA Cllyxada, SIKHH HEe PO3Ii3HA€ MPUXOBAHOTO IHTEHIIIT.
OTxe, ipOHIS € BaXIMBUM €IIEMEHTOM CydYacHOI KOMYHIKallii, i po3y-
MiHHS 11 TpU3HAYCHHS, § 0COOIMBOCTEH BUKOPUCTAHHS Pi3HOMAaHITHHX
CTpareriif 1 TAKTHK, € KJIIOYOBUM JUIsl YCIIITHOTO CIIKYBaHHS B Cydac-
HOMY CYCILJIBCTBI.
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